Поштовани,

Рецензент је позитивно рецензирао Ваш чланак и сматра да нису потребне измене, осим евентуално назначених правописних грешака и сл. 
Сада сте у завршној фази дораде рада, након што је на основу урађене рецензије уредник унео у систем коначну одлуку о прихватању Вашег чланка за објављивање (“Објавити без измена“). 
СВЕ ДОРАДЕ РАДИТЕ НА ПОСЛЕДЊОЈ ВЕРЗИЈИ ВАШЕГ ЧЛАНКА КОЈИ СЕ НАЛАЗИ НА ВАШЕМ РАЧУНАРУ! Требали сте у међувремену на тој верзију чланка дорађивати текст у складу са Упутством за отклањање најчешћих недостатака, на које сам Вас упутио после пријема чланка. 
Постоји могућност да је и рецензент поставио у систем своју последњу верзију чланка и да је у њу унео своје мање корекције (нпр. исправке словних грешака и сл.). Молим Вас да, у том случају, преузмете ту верзију из система и да њу користите САМО као предложак у којем ћете видети сугестије рецензента. НЕМОЈТЕ ДОРАДУ РАДИТИ НА ТОЈ ВЕРЗИЈИ ЧЛАНКА ЈЕР ЈЕ ТУ УКЉУЧЕН Track Changes или Comment и можете имати потешкоћа. Дакле, ако је рецензент послао своју верзију Вашег чланка, њу уочавате и преузимате на следећи начин: када се пријавите, на страници Корисничка страна одаберите Аутор, кликните на наслов свог прилога (отвара Вам се страница „Преглед рукописа #...“), затим одмах испод наслова „Преглед рукописа #...“ кликните на поље Рецензија, уочите верзију чланка коју је, евентуално, послао рецензент (налази се у пасусу Рецензија Круг 1, десно од натписа Постави датотеку Рецензент А, то је верзија са последњим датумом слања), преузмите ту верзију чланка (кликните на датотеку, а затим са Save As снимите код себе на рачунар). 
Ако рецензент није послао датотеку, то значи да у потпуности прихвата Ваш чланак. Ако су урађене две рецензије Вашег чланка (са два различита рецензента), онда преузмите обе верзије, десно од натписа Постави датотеку Рецензент А, рецензент Б. 

Молим Вас да у овој фази најпре проверите да ли сте дорадили чланак и према упутствима која се налазе на страници сајта Образац за писање чланака, а тичу се форме чланка, цитирања, начина исписа литературе и сл., а такође и у складу са Упутством о најчешћим грешкама аутора приликом предаје рада, које сам Вам доставио по пријему чланка.
Преостало је још да:

- Преконтролишете и коригујете испис литературе, на основу сугестија АСИСТЕНТ алатки:

CiteMatcher (откривање изостављених цитата у тексту рада и у попису референци) и RefFormatter (обликовање референци у складу с одабраним цитатним стилом),

- Преконтролишете и коригујете кључне речи, на основу сугестија АСИСТЕНТ алатке KWASS - додељивање кључних речи на основу међународних тезауруса (подсећам Вас на део из Упутства за АСИСТЕНТ, у којем се каже: “Кључне речи додељује сам систем на основу наслова и сажетка који је аутор унео на енглеском, а након одобрења рецензента аутору се шаље порука да провери, одабере и евентуално дода кључне речи у делу за уређивање метаподатака на енглеском језику које после преводи на српски”; наиме, систем АСИСТЕНТ генерише сам кључне речи, помоћу алатке KWASS,
- Упишете своје име, средње слово, презиме, установу, електронску адресу, област и врсту чланка - и у српском и енглеском делу чланка (у складу са Обрасцем за писање чланака и смерницама рецензента). 
Ако сте у чланку имали позивање на сопствену литературу са одредницом „Аутор“, те ако сте у списку литературе такође наводили своју референцу одредницом „Аутор“ (због анонимности у процесу рецензије), сада ћете уписати своје пуно презиме и иницијал имена.
Молим Вас да ПАЖЉИВО И ДОСЛЕДНО следите следеће кораке, у вези комплетирања чланка:

1. Да бисте приступили систему за електронско уређивање АСИСТЕНТ, отворите сајт Војнотехничког гласника (www.vtg.mod.gov.rs), отворите у горњем менију страницу АСИСТЕНТ или страницу СЦИНДЕКС (ако приступате преко странице СЦИНДЕКС кликните на опцију Пријави рукопис - наранчаста икона у горњем левом углу екрана): 
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Систему можете приступити и директним кликом на линк АСИСТЕНТ-a који се односи на Војнотехнички гласник- aseestant.ceon.rs/index.php/vtg,

2. Пријавите се на систем АСИСТЕНТ уношењем свог корисничког имена и лозинке, који сте дефинисали регистрацијом, 

3. Отвара Вам се страница Корисничка страна, на којој треба да кликнете на Аутор,
4. Кликните на наслов свог прилога (отвара Вам се страница „Преглед рукописа #...“),
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5. Пратите мени одмах испод наслова странице „Преглед рукописа #...“, тј. поља Преглед рукописа, Рецензија, Уређивање, Референце. Најпре преконтролишите и коригујте испис литературе (на основу сугестија алатки CiteMatcher и RefFormatter). Кликните на поље Референце на крају низа. 
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Отвара Вам се прво поље, у којем је извештај алатке Cite Matcher, који Вам указује да ли су цитати који постоје у тексту чланка изостављени у попису референци (и обратно). Ако има таквих, коригујте свој чланак у верзији на којој радите дораде. 
Затим кликните на следеће поље RefFormatter. Овде Вам се показује неусаглашеност Вашег исписа литературе са Харвардским приручником за стил, који је стандард за Војнотехнички гласник. Приступите ручном уређивању и корекцији референци према детаљном Упутству за алатку RefFormatter, које се налази на страници сајта Упутство за Електронско уређивање: еУр- АСИСТЕНТ. Када завршите са уређивањем референци, копирајте тако уређене референце у коначну верзију Вашег рада (у ту сврху користите Ctrl C – Copy и Ctrl V - Paste), према упутству које Вам је доступно кликом на поље Exporter (иза поља CiteMatcher и RefFormatter). Молим Вас да веома пажљиво поступите по упутству за алатку RefFormatter. Наиме, уређене и меморисане референце у пољу Exporter (завршна фаза рада са алатком Refformater), систем АСИСТЕНТ ће у том облику генерисати и у домаћим и светским базама у којима је Војнотехнички гласник индексиран, при чему је правилан испис литературе изричито важан код вредновања квалитета часописа. У овом кораку велики део посла аутоматски одрађује алатка Refformater, а ако аутор превиди ставке упутства, следи му ручно уређивање.
5.1. Уклањање спорних референци на основу претраге сервиса MtT (Mind the Trap – Оверивач легитимности референци)
MtT је ЦЕОН-ов сервис који упозорава ауторе, рецензенте и уреднике на присуство нелегитимних референци у рукопису. Обрађује одељак Литература рукописа чланка и видно означава референце које постоје на његовој „црној листи“ радова који су опозвани/кориговани или пак објављени у лажним, односно предаторским часописима. Циљ сервиса је да обезбеди пуну легитимност референци, а тиме и радова објављених у часопису. Цитирање нелегитимних радова све чешће се региструје у савременој издавачкој пракси, што негативно утиче на перцепцију и цитабилност радова и угрожава углед часописа.  

Одлуку о томе да ли ће обележене референце одбацити (и сагласно томе изменити текст рада) или задржати, MtT оставља ауторима рукописа и уредништву, односно рецензентима. Наиме, у неким случајевима је оправдано цитирати нелегитимне радове, ако је из самог текста цитирајућег рада видљиво да је аутор свестан мањкавсти таквих радова („негативни цитати“). Такође, могуће је да рад који потиче из предаторског, дакле нерецензираног часописа није нелегитиман, што могу да оцене само аутори и рецензенти цитирајућег рада.
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MtT исписује двокарактерске лабеле (нпр. PP, DR, PJ, RP) испред референце коју је унео аутор при пријави рукописа. Ова информација постаје видљива у Asistent-у непосредно (неколико минута) након пријаве рада, у одељку Преглед рукописа/Референце. Преласком мишем преко односне лабеле у tooltip-у се приказује из које групе нелегитимних часописа или радова је референца (Retracred Papers, DOAJ Removed Journals, Predatory Journals, Predatory Publisher Journals). Кликом на линк који је постављен на лабелу отвара се страница часописа или рада који је потенцијално нелегитиман. У случајевима када је референца означена зато што потиче из спорног часописа, потребно је да аутори, рецензенти или уредништво пронађу (search или browse) цитирани рад и тек након непосредног увида у сам рад одлуче како да разреше проблем референце коју је MtT прогласио спорном.

Дакле, ако аутор закључи да је овако означена референца нелегитимна, потребно је да је избрише из списка литературе у датотеци.
6. Када завршите претходне радње у вези уређивања цитата, пређите на уређивање кључних речи. На врху странице „Преглед рукописа #...“  уочите поље Преглед рукописа на самом почетку низа, испред поља Рецензија, Уређивање, Референце и кликните на њега. У трећем пасусу (целини) која се зове Метаподаци рукописа кликните поље УРЕДИ МЕТАПОДАТКЕ: [image: image5.png]Metapodaci rukopisa
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 , пребаците на енглески (пребацивање извршите У ПОЉУ Језик метаподатака НА ВРХУ СТРАНЕ, НИКАКО НЕ У ЛЕВОМ СТУПЦУ у пољу Језик): [image: image6.png]ET
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, затим пронађите доле испод (у четвртом пасусу, тј. целини – насловљеној са Индексирање), поље где пише Појмовне одреднице: [image: image7.png]Indeksiranje
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7. ПРИХВАТИТЕ КЉУЧНЕ РЕЧИ КОЈЕ ЈЕ СИСТЕМ ГЕНЕРИСАО приликом предаје чланка, односно одаберите оне које најбоље описују Вас чланак. Ако у пољу Индексирање (Појмовне одреднице) на енглеској страници не видите кључне речи, постоји могућност да сте приликом предаје чланка заборавили унети наслов и сажетак чланка на енглеском – пребацивањем у пољу Језик метаподатака на енглески (ОВО ПРЕБАЦИВАЊЕ ТРЕБАТЕ ИЗВРШИТИ У ПОЉУ Језик обрасца на врху странице - у пољу поред којег пише “Ако желите да уредите ове информације и на другом језику, одаберите језик из падајуће листе”, НИКАКО не у пољу Језик у левом ступцу): Молим Вас да у том случају САДА унесете наслов и сажетак Вашег чланка на енглеском језику у пасус Наслов и сажетак (други пасус изнад пасуса Индексирање), а затим ОБАВЕЗНО ПОТВРДИТЕ кликом на поље Сачувај метаподатке (на самом дну странице). Систем ће аутоматски генерисати кључне речи на енглеском након отприлике 1 сат. Дакле, систем ће генерисати кључне речи само ако сте унели наслов и сажетак свог чланка на енглеском језику. Када уочите кључне речи у првом пољу пасуса Индексирање, припремите се за њихово ажурирање у циљу убацивања у коначну верзију чланка. Одаберите оне кључне речи које прихватате, тако што ћете у првом пољу пасуса Индексирање појединачно означити кликом сваку кључну реч коју је генерисао систем (за коју сте се Ви одлучили да је одговарајућа), и затим кликните на десно поље Прихвати. Ако прихватате све кључне речи које генерисао систем кликните на поље Прихвати све. Сада се у средњем пољу пасуса Индексирање појављују Ваше одабране кључне речи. Извршите проверу и по потреби користите поље Уклони. Постоји могућност да кључне речи које је генерисао систем не одговарају Вашем чланку. У том случају убаците у завршну верзију чланка кључне речи за које Ви сматрате да су одговарајуће, без обзира на то што их систем није генерисао (ипак имајте на уму да је то можда последица неправилно написаног сажетка). У ту сврху користите опцију Додај у трећем пољу пасуса Индексирање, тако што ћете ручно уписати Вашу кључну реч НА ЕНГЛЕСКОМ у празно поље лево од поља Додај (приметићете да систем сам нуди препознавање речи).  Кликом на поље Додај та Ваша нова кључна реч се појављује у средњем пољу пасуса Индексирање. Почните са додавањем последње у низу Ваше жељене кључне речи, а завршите са првом по реду, да бисте у коначном добили Ваш жељени низ речи. Када завршите, уверите се да сте одабрали (додали) све кључне речи. Систем је сада аутоматски генерисао табелу одабраних кључних речи на српској страници уређивања метаподатака. Сада је потребно да одабране кључне речи на енглеском преведете на српски. Да бисте видели генерисану табелу отворите српску страницу уређивања метаподатака (пребацивањем на поље „Српски“ на врху странице Уреди метаподатаке): [image: image8.png]ET
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. Уочите табелу у четвртом пасусу Индексирање: [image: image9.png]Indeksiranje
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. Укуцајте превод кључних речи са енглеског на српски у назначена поља табеле (користите СРПСКУ ЛАТИНИЦУ). 
8. Када завршите кликните на поље Сачувај метаподатке у дну странице (по потреби потврдите са ОК и ПОНОВО кликните на Сачувај метаподатке). Сада Вам је отворена страница Преглед рукописа: уочите при дну странице хоризонтални испис Ваших одабраних кључних речи на српском (испод наслова Индексирање у четвртом пасусу Метаподаци рукописа, десно од „Појмовне одреднице“): [image: image10.png]Indeksiranje
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.  
9. ВАЖНО: Потребно је да затим копирате тај хоризонтални испис кључних речи (у ту сврху користите Ctrl C – Copy и Ctrl V - Paste) у датотеку Вашег чланка у делу испод српског резимеа. Систем је такође ажурирао Ваше кључне речи и унутар енглеске странице система: пребаците У ЛЕВОМ СТУПЦУ странице у пољу [image: image11.png]


 на „Еnglish“ и уочите при дну странице хоризонтални испис Ваших одабраних кључних речи на енглеском (испод наслова Indexing у четвртом пасусу Submission Metadata, десно од „Keywords“): [image: image12.png]Indexing
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. Потребно је да затим копирате и тај хоризонтални испис кључних речи (у ту сврху користите Ctrl C – Copy и Ctrl V - Paste) у датотеку Вашег чланка у делу испод енглеског резимеа. 
10. Ако накнадно пожелите да промените кључне речи, поновите поступак одабира и додавања кључних речи, пошто систем ове радње може радити вишекратно.  
11. Упишите у датотеци афилијацију (своје личне податке) испод наслова чланка, као и електронску адресу и ORCID ID. Упишите област и врсту чланка - и у српском и енглеском делу чланка (у складу са темплејтом – Обрасцем за писање чланка). ВОДИТЕ РАЧУНА ДА ОБЛАСТ, А ПОСЕБНО ВРСТА ЧЛАНКА БУДЕ НАПИСАНА У СКЛАДУ СА ОДЛУКОМ РЕЦЕНЗЕНТА (могуће је да је рецензент извршио промене у односу на Вашу пријаву – смернице рецензента могу се видети у аутоматској поруци система).  Ако сте у чланку имали позивање на сопствену литературу са одредницом „Аутор“, те ако сте у списку литературе такође наводили своју референцу одредницом „Аутор“ (због анонимности у процесу рецензије), сада упишите своје пуно презиме. Коригујте чланак према евентуалним мањим сугестијама рецензента (које је дао у верзији чланка коју је евентуално послао, а Ви преузели), припремите се за слање коначне верзије рада уреднику.

12. Када дорадите свој чланак (молим Вас да у овој фази проверите да ли сте дорадили чланак и према упутствима која се налазе на страници сајта Образац за писање чланака, а тичу се форме чланка, цитирања, начина исписа литературе и сл.), поново уђите у систем, ако сте се одјавили - пријавите се, на страници Корисничка страна одаберите Аутор, кликните на свој чланак, кликните на поље Рецензија (одмах испод наслова странице који гласи „Преглед рукописа #...“), затим у пасусу Одлука уредника, у пољу Choose File (Browse) закачите Вашу коначну верзију чланка са Вашег рачунара (кликните Open након што нађете своју верзију чланка на свом рачунару). НЕ ЗАБОРАВИТЕ кликнути Постави датотеку, да бисте тиме послали своју коначну верзију чланка уреднику.

13. Ваша последња верзија чланка појављује се десно од наслова Ауторова верзија у пасусу Одлука уредника.
14. ВАЖНО: САДА ажурирајте све податке (осим списка литературе у пасусу Референце) који се односе на Ваш чланак (у систему АСИСТЕНТ), а налазе се на страници Метаподаци рукописа – Уреди метаподатке*. Подаци на овој страници морају бити идентични са подацима у приложеној датотеци Вашег чланка, нарочито у пасусу Аутори (обавезно упишите средње слово, као и афилијацију аутора у пољу Афилијација), и у пасусима Наслов и Сажетак (на српском и енглеском). Користите и велика и мала слова, а не искључиво велика штампана слова (посебно обратите пажњу на наслов и сажетак чланка, и на српском и на енглеском). Подаци из прегледа метаподатка Вам морају бити усклађени са последњом верзијом Вашег чланка. Ово је у најбољем интересу аутора јер се чланци из система АСИСТЕНТ реферишу преко DOI (Digital Object Identifier) бројева у глобалном сервису Crossref, који одржава базу DOI бројева, метаподатке и линкове до пуних текстова. То омогућује бољу видљивост и цитираност Вашег чланка у светским референтним базама. Имајте на уму да ауторово ажурирање списка литературе у пасусу Референце на страници Метаподаци рукописа – Уреди метаподатке* НИЈЕ МОГУЋЕ (АУТОР ВИШЕ НЕ МОЖЕ ВИДЕТИ СПИСАК У ТОМ ПАСУСУ). Уредник ће извршити попуњавање тог поља после коначне провере након ауторовог уређивања помоћу алатке RefFormatter. 
Неопходно је да користите српску латиницу, тј. морају бити видљива слова š, ć, ž, đ... Након уноса, не заборавите кликнути на поље Сачувај метаподатке, на самом крају странице, по потреби потврдите са ОК и поново кликните на поље Сачувај метаподатке.
*Уређивању метаподатака приступате на следећи начин: после пријаве у систем, кликните на Аутор, затим на наслов Вашег чланка, појављује Вам се страница Преглед рукописа бр…, затим, у трећем пасусу који се зове Метаподаци рукописа, пронађите одмах испод наслов УРЕДИ МЕТАПОДАТКЕ и кликните на њега. 
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Када завршите са ажурирањем метаподатака ОБАВЕЗНО на дну странице кликните на поље Сачувај метаподатке, по потреби потврдите са ОК, и ПОНОВО кликните на поље Сачувај метаподатке.
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15. НА КРАЈУ, одјавите се из система, преко ставке “Одјава”, четврта одозго, у квадрату у горњем левом углу.
Тиме је Ваш чланак дорађен и након тога следи његово слање на лектуру (за енглески, руски и српски језик) и прелом у ПДФ формат. Након завршетка лектуре и прелома обавестићу Вас о Вашем завршном кораку – објашњењу евентуалних нејасноћа код лектуре, а након тога и контроли прелома у ПДФ формат, што је уједно последња верзија Вашег чланка - верзија за штампу.

Молим Вас да имате у виду да је могуће да ће наша преписка упућена преко система АСИСТЕНТ, као и аутоматске поруке система АСИСТЕНТ, завршавати као SPAM, нпр. у фолдеру Junk E-mail, па зато редовно проверавајте и тај фолдер у својој електронској пошти. 
Статус чланка можете пратити преко система АСИСТЕНТ.

После добијања Ваше последње верзије овог чланка, обавестићу Вас о детаљима евентуалне исплате хонорара. Ако за то буде средстава и могућности, исплата ће бити након штампања чланка.

Хвала на сарадњи и разумевању.

Срдачан поздрав
Уредник
Небојша Гаћеша

http://www.vtg.mod.gov.rs/kontakt.html 
МОЛИМ ВАС, ЈАВИТЕ СЕ АКО ЈЕ НЕШТО НЕЈАСНО И НЕДОРЕЧЕНО, КАО И У СЛУЧАЈУ ПОТРЕБЕ, ДА ЗАЈЕДНО ПРОЂЕМО ПРОЦЕДУРУ. 
